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Anomauin. B pobomi pozensinymo poivb 300HiMI8 6 c8i0omocmi “‘Mo6Hoi ocobucmocmi’” ma
ix suxopucmaHnusa 8 NoGCAKOeHHomy dcummi. A came ponv Oesaxkux pazeono2izmie iz 300HIMaAMU,
SAKI WUPOKO 8AHCUBAIOMBCSL 8 AHSNTUCHKIL MOBI, IX 0COOIUBOCII BHCUBAHHS 8 NEPEHOCHOMY 3HAUEHHI.
Mema Hnanucanus nonsAcae y KOMNIEKCHOMY AHANI3I eMUMONO2IYHUX, CEeMAHMUYHUX ma
(DYHKYIOHANbHUX XAPAKMEPUCMUK 300HIMIB 8 AHSNIUCHKIU MOBI.

Kniouogi cnoea: 300nimu, 1excema, cemanmudyHuil aHanis

Beryn.

VY cBitii npobsieMu KyJbTYpHOT KOHOTAIT (hpazeosiorii ¢pa3eosoriudi O UHHUIII
13 300HIMHUM KOMITOHEHTOM IMPEJCTaBIISIOTh 0coOMBui 1HTEepec. Lle o0ymoBiIeHO
TIEIO POJUIIO, SIKY TPaAuIlIiHO BIAIrPalOTh 300HIMH B CBIJIOMOCTI «MOBHOI
0COOMCTOCTI», WIO MIATBEPAXKYETbCA IXHIM JOCUTh 4YacTHM 1 HPOAYKTUBHUM
BUKOPHUCTAHHAM Y XYAO0XKHIX TBOPax, MyOJILUCTHUI, B Pi3HOrO poay adopu3Max i B
MOBCSIKJIEHHOMY CITIJIKYBaHHI.

[Ipore He BCi 300HIMH MarOTh PO3TOPHYTI CEMAHTUYHI MIKPOCUCTEMH,
MEPEHOCHI 3HAYSHHS, CIIPSIMOBAH1 Ha 1HIII, KpiM TBapHH, 00’ €KTH. ICHYIOTh CBOEPIIHI
CEMaHTUYHI JJAKyHHU, TOMY JesKi (Dpa3eosori3Mu i3 300HIMaMU IUPOKO BKUBAIOTHCS
B AHIINCBHKIM MOBI, a I1HINI 3 ABJISIOTBCA TUIBKH OKKAa310HAJIBLHO, HE BXOJSATH JI0
CKJIaJly MOBH 1 HE 3aKPIIUIIOIOTHCSI B MOBHOMY BKHMBaHHI.

OCHOBHHUI1 TEKCT.

300HIMH OTPUMYIOTH HE TUIBKM TpsMI, aje 1 JesKi NEpPeHOCHI 3HA4YeHHS,
CUMBOJIU 1 CIOCOOM aJeropuyHOro MO3HAYEHHS JIOJUWHU. 300HIMHA JIEKCUKA B
CBIJIOMOCTI HOCISl TE€BHOI MOBHU CYIPOBOJIKYEThCS CHEUU(PIYHUMH EMOLIHHO-
€CTeTUYHHUMHM acoIliaIlisIMU.

JlexceMa ““cOw’ MOXOIUTH BiJ JaBHBLOAHIIIMCHKOI'O CJIOBA cU B 3HAYEHHI “‘COW’’
(kopoBa), BiJI MPOTO-TEPMAHCHKOTO Awon (AK€ CTalo JHKEPEIOM TaKOX JUIs
TaBHLOPPHU3ZBKOTO Kku, CEPEAHBO-TOJAHICHKOTO coe, TOJAHIACBKOTO koe, ITaBHBO
BEPXHBOHIMEIILKOTO k10, HIMEUBKOTO Kuh, TaBHBOICIAHJICHKOTO kyr, TaTCHKOTO Ta
IIBEJICHKOTO ko) [2].

Jlexcema “bull” y 3HauenHi “male of a bovine animal” (camenb BeanKoi poratoi
TBapuHN) 3’ sBunack y 1200 p., Bix nekcemu bule, Bii JTaBHbOHOPBE3BKOTO ciioBa boli
“bull, male of the domestic bovine” (Ouk, caBeup BEIMKOI pOraroi Xyaoom),
MOXJIMBO, TaKOX 3 JaBHHOAHTJIIMCHKOTO cJIoBa bula, BiJ NPOTO-TEPMAHCHKOTO
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bullon- (axe crTajlo JKEpPeIOM TaKOX [JIs CEepeIHbOrolaHAchkoro bulle,
roJIaHJICBKOTO bul, HiMenbKoro Bulle), MOXIHBO, BiJl HIMEIILKOI JTIECTIBHOI OCHOBH 31
3HaYeHHSIM “‘to roar”, 1o 30eperaach y ASSIKUX HIMELBKHUX AlajieKTax [2].

Jlekcema “0x” MOXOAUTH BiJl JaBHbOAHIIIHCHKOTO oxa “ox” (Ouk) (MH. oxan),
AKa Y CBOKO YEPry CXOAMTH O IMPOTO-TEPMAHCHKOrO ukhson (SKe CTAIO HKEPEIOM
TaKOX JJIsl JTaBHBOHOPBE3BKOTO 0Xi, TaBHLOPPHU3IBKOTO 0Xd, CEPEAHBOTOIAHICHKOTO
0sse, TaBHbOCAKCOHCHKOT'O Ta JaBHHO BEPXHBOHIMEIILKOTO 0/iso, HiMerbkoro Ochse,
roTChbKOro auhsa). IlpoTo-repMaHchKa JIeKCEMa CXOIUTh JI0 1HJIOEBPOMEHCHKOTO
*uks-en- “male animal” (camenp) (Kepeno TakoX sl yeJIbChKOrO ych “0x”,
CepeaHBOIPIaHACHKOr0 0Ss‘‘stag”, CaHCKPUTCHKOTO uksa, aBECTAHCHKOTO uxshan-
“ox, bull”) [2].

CeMaHTHYHMI aHANI3 JIEKCEMHU “‘COW’ TOKa3ye€, IO BOHA BKUBAETHCSA Y HU3III
3HAYCHb, CePE]I SIKUX:

"I The mature female of cattle of the genus Bos (3pina caMka BeIHKOI poraToi
Xyaoou poay Bos).

] The mature female of certain other large animals, such as elephants, moose,
or whales (3pina camka JeSKHX 1HIIMX BEIUKUX TBApPUH, TaKUX SK CJIOHH, JIOCI a0
KUTH).

1 A domesticated bovine of either sex or any age (OpomaiiHeHa >XyWHa
TBapuHa Oyb-AKOi cTaTi abo Oy1b-SKOro BiKy) [3].

CrnoBHUKOBUHN a”Han3 JekceMu “‘bull” mo3BoJMB HaM BUSBATHU TaKl CEMAHTHUYHI
XapaKTePUCTUKHU JOCIIKYBAaHOTO 300HIMA:

] An adult male bovine mammal (Jlopocnuii camenb BEJIMKOI poraToi Xya00u).

The uncastrated adult male of domestic cattle (HekacTtpoBanuii gopocnuii
caMellb JIOMAIIHbO1 Xy 1001).

] The adult male of certain other large animals, such as alligators, elephants,
moose, or whales (Jlopocnuii camenp ACAKMX IHIINX BEIMKHX TBAapHUH, TaKi SK
aJiraTopHu,CIIOHH, JI0C1, a00 KHUTH).

1 An exceptionally large, strong, and aggressive person (BUHITKOBO BelvKa,
CWJIbHA Ta arpecHBHA JIIOJINHA).

1 An optimist, especially regarding business conditions (OnTUMICT, 0COOJUBO
11010 YMOB JIJIs1 BEJICHHS O13HECY).

] A person who buys commodities or securities in anticipation of a rise in
prices or who tries by speculative purchases to effect such a rise (JltomuHa, sika
KyIly€ TOBapH YW ILIHHI Nanepy B OYIKyBaHHI 3pOCTaHHS I[iH, @00 XTO HamMaraerbcs
IIJISTXOM CHEKYJIATUBHHUX TIOKYITOK 3pOOUTH TaKHH MiTHOM).

] Slang A4 police officer or detective (cnenr. [lonineicbkuii ab0 1ETEKTUB).

I Slang Foolish, deceitful, or boastful language (cnenr. HepozymHa, oOMaHHa
a00 XBaJbKOBUTA MOBA).

"I Insolent talk or behavior (Haxabna po3moBa abo moseinka) [3].

CeMaHTHYHMI aHAJI3 JIGKCEMH “0X’ TOKa3ye, 110 BOHA BXKHUBAETHCS y HU3LI
3HAY€Hb, CEPE]I SIKUX:

1 An adult castrated bull of the genus Bos, especially B. taurus, used chiefly as
a draft animal (Jlopocnuii kactpoBanuii 6uk pomy Bos, oco6nmBo B. taurus, mio
BUKOPHCTOBYBABCS TIEPEBAKHO SIK TATOBA TBAPHUHA).
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A bovine mammal, especially one that has been domesticated (JKy¥inuii ccaBelp,
0Cco0JIMBO ooManTHeHui) [3].

Jlekcemn ‘“‘cow”, “bull”, “o0x” (QyHKUIOHYIOTH y HHU3LI aHTJIHACHKHUX
(bpazeonori3mis.

KopoBa Oyna 1 3anuimmaeTbest JUisl JTIOAMHU TEPII 32 BCE JKEPENIOM MOJIOKA,
MOJIOUHHUX 1 M SICHUX NpPOAYKTIB. Bemnuke 3HauUE€HHS KOPOBH B JKUTTI JIIOAUHU
migkpecioe DO a cash cow [3], mo o3Haydae “a business or a part of a business that
always makes a lot of profit” (manmiiiHe mxepeno Tporlel, aiiiHa KOpoBa),
HNOPIBHSANMO 3 YKPAiHCBKUM: OiliHA KOpo8a — NpO mo2o abo me, ujo € 0xcepeiom
npuoymxy [1]. EKBiBaJI€HTHOIO OJIMHUIICIO B aHTJIINCHKINA MOBI € i7110Ma milk cow, 1110
Ha3WBa€ TIOCTIMHE JDKEpENo MarepialbHUX Ojar, SKUM MOKHA KOPHUCTYBAaTHCS
JIOBTHI Jac.

B anrmiiicekiit MoBi icHye @O a sacred cow — “a belief or system that is treated
with much respect” [3] («cBsieHHa KOpOBa», CBATHUHS, HEIOTOpKaHa oco0a,
TPaIUILIs).

buku, Oyny4yn BUTpUBaIUMHU 1 MIIHUMHM TBapUHAMHU, BUKOPHUCTOBYBAJUCS B
CUTBCHKOTOCTIONAPCHKUX POOOTAX, TOMY MPO CUIIBHY, 3 MIITHUM 3JI0POB’SIM JIFOAUHY
MOYaJii TOBOPUTH, 1110 BOHA 3JJOPOBUH, SIK OUK. A OCKUIBKH CHJIA YaCTO aCOIIFOETHCS
3 BEJIMKUM PO3MIPOM 1 HEMOBOPOTKICTIO, TO HE3rpabHy, HEMOBOPOTKY JIIOAUHU
aHTJINII TOPIBHIOIOTH 3 OMKOM Yy MaraswHi nopueisHu: a bull in a china shop —
“behaving recklessly and clumsily in a place or situation where you are likely to
cause damage or injury” [3]. B 1mpoMy BuUmaaKy B YKpaiHCBKId MOBI
BUKOPUCTOBYETHCS 300HIM «BEAMIJIb»: «KIMIIOHOTHI BeaMiab» [1].

B anrmiicekitt MoBi Takox icHye DO bull-headed — ‘“‘someone who is
determined tordo exactly what they want to do” [3], mo o3Hauae «06e3po3cyaHUH,
BIYaMTyIITHUNA, TOJIOBATHH, CBABUILHUMN, IITUPOKOJIOOUID».

OOpa3 KOpPOBH TaKOX BHUKOPHCTOBYETbCS U ONKHCY €MOLIWHOTO CTaHy
monuau. Hanpukian, MokHa BecTH cebe a0do JIATH MIajleHO, HECAMOBHTO, JIFOTO, SIK
KaXyTh aHTJINI, K OWK, IIT0 HAKUJAETHCS HAa BopoTa: like a bull at a gate — “hastily
and withoutthought” [3] (sik Guk G151 BOPIT).

Bucnosku.

OTxe, CEeMaHTUYHHM aHaM3 JOCHIKYyBaHUX JiekceM ‘“cow”, “bull’ra‘“ox”
MOKa3aB, IO OKPIM CBOiX NPSIMUX 3HAY€Hb, BOHM BXKUBAIOTHCS JJIA MMO3HAUYCHHS
JIOJTMHU 9 TIPUPOJTHIX SBHIIL.

B ysBieHHSX HOCIIB aHIIMCHKOI Ta YKPAiHCbKOI MOBH TIPO SIKYy-HEOYIb
JOMAIIIHIO TBAPUHKY MPOCTEKYEThCA SIK 3arajbHe CTABJIEHHS, TaK 1 PI3HUN MIAXII 10
Hei. [IpoTe HaBITH y 3arajibHOMYy CHPUHHATTI yKJaJeHI €JIEeMEHTH HaI[lOHAJbHO-
KyJbTYpHOI crieliu(iku, 110 MPOSBISETHCS B PI3HOMY CEMAaHTHYHOMY O(OpPMIICHHI
(hpazeosiorizmiB 13 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM.
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Abstract. The article focuses on the semantic and functional peculiarities of the English
zoonyms. The comprehensive etymology, semantic and functional analysis of the English zoonyms
with the help of different methods was carried out.

In-depth knowledge of phraseology with zoonymic component and their national cultural
specifics will enrich language practice as speakers of one and those who study it. In addition, the
material of the article contributes to the development of the mutual understanding not only within
one culture, but can also promote intercultural communication.
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